Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 26
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1. 'mach’l’qoth I'sho arim laQar'chim M’shelem’Yahu ben-Qore’ =b’ney ‘Asaph.

1Chr26:1 the divisions of the gatekeepers
there were of the Qarachites, MeshelemYahu the son of Qore, of the sons of Asaph.

26:1> Eis Suarpéoers Tdv muAdv-
viols Kopeip MoooAdapra vios Kopr ék tdv viav ABuacad.
1 diaireseis ton pylon;

the divisions of the gates

huiois Koreim Mosollamia huios Koré ¢k ton huion Abiasaph.
to the sons of Korhites — Meshelemiah son of Kore of the sons of Asaph.

LYW (40rar 4rYIR vARYYT Yy yAry vyl
03993 J4iYxi Awiway yaiagT

" SRy 23930 Aot 0033 A mbenS) 2
DY ONINY wOwT T

2. w'liM’shelem’Yahu banim Z’kar’'Yahu Y'di"a’El
Z’bad’Yahu hash’lishi Yath’ni’El har’bi’i.
1Chr26:2 to MeshelemYahu were sons: ZekarYahu , Yedia’El ,

ZebadYahu the third, Yathni’El the fourth,

2> kal 1® MoooAAapra viot: Zayapias 6 mpwtdTokos, ISmA o SedTepos,
ZaBadias 6 TpiTos, IeBvoumA 6 TéTapros,
2 kai t9 Mosollamia huioi; Zacharias , Idiel ,

And to Meshelemiah sons Zechariah , Jediael the second,

Zabadias ho tritos, Iethnouel ho tetartos,
Zebadiah the third, Jathniel the fourth,

03 gwa 2yiovai s AwWwa JiHrai Awayya ylios
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3. "Eylam hachamishi Yahuchanan hash’bi’i.
1Chr26:3 Eylam the fifth, Yahuchanan s the seventh.
3> Qap 6 wépmos, loavav 6 ékros, EAvwmvar 6 €B3opos.
3 Olam ho pemptos, Ioanan , ho hebdomos.

Elam the fifth, Jehohanan , the seventh.
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4. u/'"Obed ‘edom banim Sh’ma™'Yah hab’kor Yahuzabad Yo'ach hash’lishi
w'Sakar har’bi’i uN'than’El hachamishi.
1Chr26:4 And (0 Obed-edom were sons: ShemaYah the firstborn, Yahuzabad s

Yoach the third, Sakar the fourth, Nethan’El the fifth,

4> kal T® ABdedop. viol: Xapaias 0 mpwTodTOKO0S, IwlaPad 6 SelTepos, Iwaa o TpiTos,
Xwyap 6 Tétaptos, Nabavanl 6 mépmos,
4 kai tg Abdedom huioi; Samaias ho prototokos, Iozabad ,

And to Obed Edom sons - Shemaiah , Jehozabad the second,

Ioaa ho tritos, Sochar ho tetartos, Nathanaé€l ho pemptos,
Joah the third, Sacar the fourth, Nethaneel the fifth,
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5. "/Ammi’El Yissashkar hash’bi’i P’ ull’thay hash’mini ki berako .
1Chr26:5 Ammi’El , Yissashkar the seventh and Peullethay the eighth;
blessed him.
5> ApunA 0 ékTos, Iooayap 6 €BSopos, PoAAabl 6 8ydoos,
&1L €OAOymoev adTov 6 Beds.

5 Amiel , Issachar ho hebdomos, Phollathi ho ogdoos,
Ammiel , Issachar the seventh, Peulthai the eighth;

eulogésen auton ho
blessed him
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6. w'liSh’'ma™'Yah b'no banim hamim’shalim 'beyth ‘abihem
-giborey chayil hemah.
1Chr26:6 Also o his son ShemaYah sons who ruled

the house of their father, they were mighty men of valor.

\ ~ e A 9 ~ 9 ’ e \ ~ ’
<6> kal T® Zapara VL adTod éTéxbnoav viol Tod mpwToTokov Pwoar

9 \ o \ A 9 ~ 5
€LS TOV OLKOV TOV TTATPLKOV ALTOV, 6TL SUVCLTOL noav.

6 kai tg Samaia huio autou huioi Rosai
And to Shemaiah his son sons of his the chiefs
ton oikon ton patrikon autou, dynatoi esan.

the house of their father, they were mighty.
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7. b’ney Sh'ma™’Yah “Ath’ni uR’pha’El w'"Obed ‘El’zabad ‘echayu b'ney-chayil
u$’'mak’Yahu.

1Chr26:7 The sons of ShemaYah were Athni, Repha’El, Obed and Elzabad,
whose brothers, and SemakYahu, were sons of valour.

<> viol Zapara: 'oBvi kal PabanA kat QBm3 kat EALaBad kal Ayiov, viol dvvartol,
EAvov kal XaByra kat Iofakop..

7 huioi Samaia; Gothni kai Raphaél kai Obéd kai Elzabad
The sons of Shemaiah — Othni, and Raphael, and Obed, and Elzabad,

kai Achiou, huioi dynatoi, kai Sabchia kai Isbakom.
and Achiud were sons mighty, , and Semachiah and Isbacom.
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8. hal=‘eleh . b’ney ‘dbed ‘edom hemah ub’neyhem
wa’acheyhem ‘ish-chayil bakoach la abodah shishim u “Obed ‘edom.

1Chr26:8 these were o the sons of Obed-edom; they and their sons and their brothers
were mighty men strength the service, sixty- Obed-edom.

8> mavTes amd TdV vidY APBSedop, avTol kal oL viol aVTHV kal ol adeAdol adTHV
~ ~ b ~ 9 7 e / e / / ~
moLodvTes duvaTtds év 71| €épyaocia, ol mavtes e€nrovta 8o 7@ ABSedop.

8 ton huion Abdedom, autoi kai hoi huioi auton kai hoi adelphoi auton
these were o' the sons of Obed Edom, they and their sons, and their brethren

poiountes dynatos en té ergasia, hoi hexeékonta t0 Abdedom.
doing mightily in the work - in sixty to Obed Edom.
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9. w'liM’shelem’Yahu banim w’achim b’ney~chayil sh’monah “asar.

1Chr26:9 And (0 MeshelemYahu were sons and brothers, sons of valour, eighteen.

9> kal 1® MoooAAapra viol kal d8eAdol déka kal dkT® duvaTol.

9 kai t9 Mosollamia huioi kai adelphoi kai okto dynatoi.
And to Meshelemiah sons and brethren, mighty men - eigh
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10. u/'Chosah =b’ney=M’rari banim $him’ri haro’sh ki lo’-
way’simehu ‘abihu I'ro’sh.

1Chr26:10 And ‘0 Chosah, one of the sons of Merari were sons: Shimri the first
(for though not , his father made him first),

10> kal 7@ Qoo Tdv vidv Mepapt viol puAdooovTtes TV dpx1v,
&1L 00k MV TPWTOTOKOS, KAl ETOLTICEV AVTOV O TaTNP adTOD dpyovTa
s dlatpécews s devTépas.

10 kai tg Osa ton huion Merari huioi phylassontes tén archén,
And to Hosah of the sons of Merari, the sons guarding the office,

ouk R
not ’
kai epoiésen auton ho patér autou archonta tés diaireseos
but made him his father ruler of division.

YAYI=CY 039934 vaTqy= Awdwa v3iIe ywa raredh
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11. Chil’qiYahu T’bal’Yahu hash’lishi Z’kar’'Yahu har’bi’i
=banim w'achim I’Chosah .
1Chr26:11 ChilqgiYahu , TebalYahu the third, ZekarYahu the fourth;

the sons and brothers of Chosah were

A1> Xelkra 0 debTepos, TaPAar 6 Tpitos, Zayapras 6 TéTapTos:

TavTes ovTOL, Lol kal ddeddol Td Qoa, TpLokaldeka. --

11 Chelkia , Tablai ho tritos, Zacharias ho tetartos;
Hilkiah , Tebaliah the third, Zechariah the fourth.
houtoi, huioi kai adelphoi tg Osa, . -

these sons and brethren to Hosah -

¥39913 w449 Yrqowa xyediy ad4d e
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12. ’eleh mach’l’qoth hasho arim !'ra’shey hag’barim
mish’maroth I""'umath ‘acheyhem [’shareth b’beyth .

1Chr26:12 | o these divisions of the gatekeepers, the chief men,
having charges like their brothers to minister in the house of

12> TolToLs al Suarpéoels TV TUADV, Tols dpxovoL TOV duvaTdv,
9 ’ \ e 9 \ 9 ~ ~ 9 b4 ’
épmpeplar kabws ol adeAdol adTdV AevToupyelv év olkw kvplov.
12 toutois hai diaireseis ton pylon, tois archousi ton dynaton,
Among these were the divisions of the gates, to the rulers of the mighty men,
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ephémeriai kathos hoi adelphoi auton leitourgein en 0iko
in daily rotations as their brethren, to officiate in the house of
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13. wayapilu goraloth ka kagadol I'beyth ‘abotham I'sha’ar washa ar.

1Chr26:13 And they cast lots, as well as the great,
the house of their fathers, each gate by gate.

13> katl é€Badov kKATPOUS KATA TOV LLKPOV KAl KATA TOV LEYAV
kaT’ olkous TaTpLdV adTAV €ls TUAdVa kal TuAdva.
13 kai ebalon klérous kata kai kata ton megan
And they threw lots for and for the great,
oikous patrion auton eis pylona kai pylona.
the houses of their families, gate by gate.

roya v¥9 vaiqYTy vaiwdwd aud=y Jqv1a JAv e
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14. wayipol hagoral Shelem'Yahu

uZ’kar’'Yahu b’no yo~ets hipilu goraloth wayetse’ goralo tsaphonah.
1Chr26:14 And the lot to fell to ShelemYahu. Then they cast lots for his son
ZekarYahu, a counselor , and his lot came out to the north.

14> kal émecev 6 kKAfjpos TOV TPOs dvaTodas TG Xalapa kat Zayapia*
viol Iwas 1@ Melyia éBadov kAMpous, kat éEfABev 6 kATpos Boppa
14 kai epesen ho kléros ton to Salamia kai Zacharia;

And fell the lot gates to Shelemiah. And Zechariah

huioi Ioas tg Melchia ebalon klérous, kai exéelthen ho kléros borra;
sons of Soas cast lots for Melchiah, and came out the lot northward.

WA )F43 X1 9 vAYIY A9 Wak a0 s
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15. I""Obed ‘edom neg’bah ul’banayu beyth ha’asupim.
1Chr26:15 Obed-edom southward, and to his sons the storehouse.

15> 7 ABSedop voTOV KaTéVAVTL olkov €gePLY

15 tg Abdedom noton
To Obed Edom they gave by lot the south,

oikou esephin
the house of Esephin (collections).

XYW qow wo 3909 aFuly YWl e
4wy xyol qywy alvoq alFys
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16. |'Shuppim u/'Chosah loma arab sha”ar Shalleketh

m’silah haolah mish’'mar mish’mar.
1Chr26:16 | o Shuppim and (0 Chosah it was (o the west, by the gate of Shalleketh,
the ascending highway, guard guard.

16> €is devTrepov: T® Qoa mpos duopals peta TV MOANY macTodoplov

s avaPdoews: Ppudakm kaTévavTt dpviakis.

16 ; t0 Osa dysmais tén pylen

They gave the lot to Hosah to the west the gate
pastophoriou tés anabaseos; phylake phylakes.

of the chamber of the ascent, watch watch.

woyad 3919 0944 Wyl ayvind aww wavda Uiy
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17. shishah latsaphonah layom ‘ar’ba”ah
neg’bah layom ‘ar’ba ah w’la’asupim .
1Chr26:17 there were six , on the north four a day,
the south four a day, and 2t the storehouse by

\ 9 \ (3 \ e ’ ~ ~ e V4 /7
17> mpos dvaTodas €€ Tv Mpépav, Boppd THs NLépas TEoTApES,
VOTOV TT|S ML€Pas TECOUPES, Kal €is TO egedLp dvo*
17 hex tén hémeran,
, the six watchmen in the day,

borra tés hemeras tessares,
towards the north - four for the day;

noton tés hémeras tessares, kai ¢is to esephim H
towards the south four by the day; the Esephim (collections);

93997¢ WAIw alFYd 10994 39°%¢ 43997 s
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18. laPar’bar lama arab ‘ar’ba ah lam’silah Par’bar.

1Chr26:18 At the Parbar on the west there were four at the highway
and the Parbar.

18> els duadeyopévous. kal Td Qoa mpos dvopals perd TV MHANY TacTodoplov
Tis avafdoews Tpels: Ppudakm kaTévavTt udakis Ths dvaBicews

mpos THs Npepas €€, kal T Boppd TEoTapes, Kal TO VOTY TETTAPES,

kal egeprp dvo els uadeyopévovs,kal mpods Svopals Téooapes,

kal eis Tov TpiPov dvo dradeyopévous.

18 cis diadechomenous. kai t§ Osa dysmais

relieve guard, also to Hosah o the west
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ten pylen pastophoriou tés anabaseos treis.
the gate of the chamber of the ascent, three.
phylake phylakeés tes anabaseos tes hemeras hex,
There was a ward ward of the ascent eastward the day, six,
kai tg borra tessares, kai tg not9 tessares,
and four for the north, and four for the south,

kai esephim diadechomenous
and at the Esephim relieve guard,
kai dysmais tessares, kai cis ton tribon diadechomenous.
and the west - four; and at the pathway to relieve guard.

99y Y3y AUIPA Y9 Yaqowa xyedhy Ad4 o
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19. ‘eleh mach’l’qoth hasho arim lib'ney haQar’chi w'lib’ney M’rari.
1Chr26:19 These were the divisions of the gatekeepers of the sons of the Qarachies
and of the sons of Merari.
A9 adTar al Svarpéoers TV TUAwPHV Tols viols Kope kal Tols viols Mepapt.
19 hautai hai diaireseis ton pyloron tois huiois Kore
These are the divisions of the gatekeepers for the sons of Kore,
kai tois huiois Merari.
and the sons of Merari.

WAwapy xyqnddy W1al4a xi 9 xriny4-J0 ATp4 YA rdAT
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20. w’ ‘AchiYah “al-‘ots’roth beyth ul’ots’roth .
1Chr26:20 And of , AchiYah was the treasuries of the house of
and the treasuries of

20> Kai ot Aevitar d8eddol adTdv ém Tdv Bnoavpdv olkov kvplov

kal €m Tdv Onoavpdv TdV kabnyraopévov:

20 Kai adelphoi auton ton theésauron oikou

And of their brethren were the treasures of the house of ,
kai ton thésauron ;

and the treasures of

yaodl AYwq1y Y9 Yaol Y9,
A(4AHL AYWeIa a0l Xy 943 W4
1TY27 "WTAT 232 1TV M33ND
ORI T 1TSS NIaRT WK

21. b’ney La™’dan b’ney haGer’shuni I'La”’dan
ra’shey ha’aboth I'La™dan haGer’shuni ¥'chi’eli.

1Chr26:21 The sons of Ladan, the sons of the Gershonites belonging to Ladan,
the heads of the fathers, even of Ladan the Gershonite, were Yechieli.

21> viot Aadav viol 70 I'npowve 79 Aadav,
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dpyovres maTpLdv 70 Aadav Td I'mpowwve IumA.
21 huioi Ladan huioi 0 Gérsoni tg Ladan,

The sons of Laadan, the sons to Gershon - to Laadan,
archontes patrion tg Ladan t9 Gérsoni liel.

rulers of the families of Ladan - to Gershon - Jehieli.

Ar31 X1 9 xyqn4-o yAu4s J4vAy WxT L4AHL LY
T D3 NIDERTOY IR ORIM ot YR 73330
22. b'ney ¥Y'chi’eli Zetham w’Yo’El ‘achiu “al-‘ots’roth beyth .

1Chr26:22 The sons of Yechieli, Zetham and Yo’El his brother,
which were the treasuries of the house of

22> kat viol IvmA Zebop kat IwmA ol d8erdol em Tdv Bnoavpdv olkov kuplov.
22 kai huioi Iiel Zethom kai I6€l hoi adelphoi
The sons of Jehieli — Zetham, and Joel his brother,

ton thésauron oikou
who were the treasures of the house of

A (40l Y9Il 2 9ard Yol
PORITYD 921132 RS MY as
23, Yits’hari laCheb’roni la”Azzi’eli.
1Chr26:23 As , the Yitsharites, the Chebronites and the Azzielites,
23> d ApBpap kai Iooaap XeBpwv kat OlunA-

23 t0 kai Issaar Chebron kai Oziél;
To , and Izhar, and Hebron, and Uzziel.

HpqrdA=do Ay AWYTYI YywaNSI (VT
:MINERT-OY 1) MynTa 0w Srawa o

24. uSh’'bu’El ben-Ger'shom ben- nagid “al-ha’otsaroth.
1Chr26:24 Shebu’El the son of Gershom, the son of R
was officer the treasuries.

24> kai LovBamA 6 100 I'npoap 100 Movot| yodpevos ém T@v Bnoavpdv.
24 kai Soubaéel ho tou Gérsam tou
And Shebuel the son of Gershom, the son of ,

hégoumenos ton thésauron.
was leading the treasures.

T4 va1-9Hq 9=0a4 yAHU4Y 25
Y9 XYWIWY P9 A4YTY YY9 WeRY vY9 vaioway

123 32307 YOOND IRy o
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25. w'echayu R’chab’Yahu b’no
wi¥Y’sha™'Yahu b'no w’Yoram b’no w'Zik’ri b’no uSh’lomoth b’no.
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1Chr26:25 And his brothers were RechabYahu his son,
YeshaYahu his son, Yoram his son, Zikri his son and Shelomoth his son.

25> kat 7@ adeAdpd adTod Td EAielep Paafras vios kal Iowcaras
kal Iwpap kat Zexpt kat Zalwpwd.

25 Kkai to adelph autou tg Raabias huios
And to his brother was Rehabiah son,

kai Iosaias kai Ioram kai Zechri kai Salomoth.
and so was Jeshaiah, and Joram, and Zichri, and Shelomith.

yawady xyqrg-Jy (o viAu4y xyyW 4v3a
Y7437 XY 943 AWy YR aira waapy qw4
e gng WY xy44ay
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26. hu’ Sh’lomoth w’echayu =‘ots'roth
hig’dish Dawid hamelek
w’ra’shey ha'aboth I'sarey- w’ w'sarey hatsaba’.
1Chr26:26 He, Shelomoth, and his brothers were the treasuries of
King Dawid and the heads of the fathers, the commanders of
and , and the commanders of the army, had dedicated.

26> adTos Lalwpwb kal ol ddeddol adTod ém TAVTOV TdV Bnoavpdv TEV aylwv,
ovs 'f]'yio.orev Aavld o Bacl)\ef)s Kal ol ApYOVTES TOV TATPLOV, Xl)\f,apxou
Kol éKaT(')VTapXOL Kal &px"q'yo‘l. TS 3vv6.p,eu)s,
26 autos Salomoth kai hoi adelphoi autou ton thésauron ,

He, Shelomith and his brethren were the treasures of ,

hégiasen Dauid ho basileus kai hoi archontes ton patrion,
sanctified David the king, and the rulers of the families -
archoi kai archoi kai archégoi tés dynameos,
commanders of , and commanders of , and chiefs of the force,

AT X190 PTUL ywa-aPd [CWATIYT XTYHCYAYY o
T NP3% PIND W SowmTm ninnoRa TR
27. ~hamil’chamoth u ~hashalal chazeq I’beyth .

1Chr26:27 battles and the spoil,
maintain the house of

27> & é\aPev éx TOV TOAEPWY Kal €k TOV AadLpwy
kal fylaoev am’ adTdv Tod 1 kabBvoTepiioar TNV otkoSopmv Tod otkov Tod Beod,

27 ha elaben ek ton polemon kai ek ton laphyron

they took of the cities, and the bounty.
kai auton tou me kathysterésai
And them, so as to not be late
ten oikodomén tou oikou y
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in the construction of the house of H
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28. w’ hahiq’dish Sh’mu’El haro’eh w'Sha’ul ben-Qish w'Ab’ner ben-Ner
w'Yo'ab ben-Ts'ru¥Yah hamaq’dish yad=-Sh'lomith w’echayu.

1Chr26:28 And - !' that Shemu’El the seer had dedicated and Shaul the son of Qish,
Abner the son of Ner and Yoab the son of TseruYah, ©!' who had dedicated anything,
it was the hand of Shelomith and his brothers.

28> kal émi mavTwv TOV aylwv Tod Beod LapovmA Tod mpodnTou
kal XaovA Tod Kus kat ABevvmp 100 Nmp kal Iowaf T0d Zapovia-
~ o e 4 \ \ \ ~ 9 ~ 9 ~
Tav, 0 Mylacav, dua xelpos Zalopwd kal Tdv adeAddv adTod.
28 kai ton hagion Samoueél tou prophétou
and the holy things of dedicated by Samuel the prophet,

kai Saoul tou Kis kai Abennér tou Nér kai [oab tou Sarouia;
and Saul the son of Kish, and Abner the son of Ner, and Joab the son of Zeruiah,

, ho hégiasan, cheiros Salomoth kai ton adelphon autou.
and being sanctified the hand of Shelomith and his brethren.

{4awa=do aprrana Y4 vayIr varyyy 9arad
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29, laYits’hari K’'nan’Yahu ubanayu lam’la’kah hachitsonah
=Yis'ra’El |'shot’rim u/'shoph’tim.

1Chr26:29 Of the Yizharites, KenanYahu and his sons were the outward business
Yisra’El, officers and judges.

29> Td Iooapr Xwvevia kal viol adTod Ts épyaocias Ths éw émi Tov IopanA
ToD ypappaTevely kal dvakplveLv.

29 T Issari Chonenia kai huioi autou tés ergasias tés exo
To the Izharites — Chenaniah and his sons were over the outward ministration
ton Israél tou grammateuein kai diakrinein.
Israel, to act as scribe and to litigate.

Xy49-09wy 74 [AW-2Y9 TAULY TATIVH YT4IH w0
Arat xy4Y (Y4 as90y Jaqid 9909 [49vA xaf) (o
Y3 xagoly
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30. laCheb’roni Chashab'Yahu w’echayu b’ney-chayil ush’ba™=me’oth
p'qudath Yis’ra’El me eber laYar'den ma 'rabah m’le’keth
w'la abodath hamelek.

1Chr26:30 Of the Chebronites, ChashabYahu and his brothers, sons of valour;
and seven hundred the oversight of Yisra’El beyond the Yarden westward,
the work of and the service of the king.

30> 7 Xefpove AcaBras kai ol d8eAdol adTod viol duvaTot, xiAoL
kal €émTakootol €ém Ths émokéPews Tod IopamA mépav Tod Lopddvov mpos Svopats
els maocav )\evrovp'yf,av Kvpf,ov Kol ép’yacf,av TOV Baol)\éws.
30 to Chebroni Asabias kai hoi adelphoi autou huioi dynatoi,

To the Hebronites — Hashabiah and his brethren, sons of power,

kai heptalkosioi tes episkepseos tou Israél

and seven hundred, were the ones the reviewing of Israel

peran tou Iordanou pros dysmais

on the other side of the Jordan to the west,

leitourgian kai ergasian tou basileos.
ministration of , and work of the king.

yaxadxd AYTIINC WA A9 AYTIIHC o
Ywqay aiva xeydd Waosq4a xyws xya4d
12001 43x0a-9 (AY L9479 YA 4nhyay
RN MNANS WRET Y a9 Rb

WITI TMT MDPRD DWITRT Nawa Maxb

Y23 Y3 5 o033 o3 NEnm

31. laCheb'roni ¥'riYah haro’sh laCheb’roni I'thol’dothayu I'aboth
sh’nath ha’ar’ba’im I’'mal’kuth Dawid nid’rashu
wayimatse’ bahem giborey chayil b'Ya 'zeyr Gil’"ad.

1Chr26:31 the Chebronites, YeriYah the chief of the Chebronites

according to their genealogies and according to his fathers, in the fortieth year
the reign of Dawid they were sought for,

and men of valour were found among them at Yazer of Gilead.

31> 100 Xefpove: Tovdias 6 dpywv Tdv XeBpww kaTa yevéoers adTOV kaTd TaTpLAS®
év T TegoapakooTd étel THs Paotlelas adTod émeokeémmoav,
kal evpédn avp Suvatds év adTols év Ialmp Ths IN'adaaditidos,
31 tou Chebroni; Ioudias ho archon ton Chebroni

Of the Hebronites, Jerijah was the ruler of the Hebronites
kata geneseis auton kata patrias;

according to their generations, and according to their families.

tQ tessarakostq etei tés basileias autou epeskepésan,
the year fortieth of his reign they were numbered,

kai heurethé anér dynatos en autois en lazéer tés Galaaditidos,
and was found man the mighty among them in Jazer of the Gileadite.

XY943 AW Xy4Y 09wy YAJ(4 (AUYI TIULY @
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®9W AnYy Laqay YIr49a-Co YA aiva Yaifiy
YYa 4347 Yral4a 494~y Awyya
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32. w'echayu b’ney~chayil ush’ba™ me’oth ra’shey ha'aboth
wayaph’gidem Dawid hamelek “al-haR’ubeni w’haGadi
wachatsi shebet haM’nassi I’/ =d’bar ud’bar hamelek.

1Chr26:32 and his brothers, sons of valour, were two and seven hundred,
heads of fathers. And King Dawid made them overseers of the Reubenites, the Gadites
and the half-tribe of the Manassites concerning 2!/ matters of ,

and the matters of the king.

32> kat ol 48eAdol adTod, viol duvaTol, SuoxlALol EmTakdoLloL dpXoVTES TATPLOV*
kal kaTéoTnoev avTovs Aaud 0 Bactdeds ém Tod Poufmu kal I'adde
\ e 7’ ~ 9 ~ /4 7’ \ 4 7
kal Mptoovs $puAis Mavaocon els mav mpooTaypa kuplov kal Aoyov BactAéws.
32 kai hoi adelphoi autou, huioi dynatoi,
And his brethren sons were mighty —

dis heptakosioi archontes patrion;
two seven hundred rulers of the families.

kai katestesen autous Dauid ho basileus tou Roubéni kai Gaddi

And placed them David the king the Reubenites, and Gadites,
kai hemisous phyles Manasse eis prostagma kai logon basileos.
and the half tribe of Manasseh, for matter of , and matter of the king.
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